
 

 

The mission of Saint Lucy Parish is to lead people  
to a transformative relationship with  

Jesus Christ and the Catholic Church. 
 We live our faith by welcoming and serving. 

THE HOLY FAMILY OF JESUS, MARY AND JOSEPH                                   DECEMBER 29, 2024 
LA SAGRADA FAMILIA DE JESÚS, MARÍA Y JOSÉ                       29 DE DICIEMBRE, 2024 

  2350 Winchester Blvd. 
 Campbell, CA 95008 

(408) 378-2464 
Text Line: 408-466-2800  

 Email: stlucyparishoffice@dsj.org   

 Facebook: SaintLucyParish 

Twitter @StLucyCampbell  

RECONCILIATION  
 

CONFESIONES 
 

Saturday / Sábado: 
3:30PM to 5PM 

www.stlucy-campbell.org 

La misión de la Parroquia de Santa Lucía es guiar a la 
comunidad a una relación transformadora con  

Jesucristo y la Iglesia Católica.  
Vivimos nuestra fe en el servicio  

y al dar la bienvenida.  
MASSES / MISAS 

Saturdays / Sábados 
8AM & 5:15PM 

 

Sundays / Domingos: 
7AM, 9AM, 11AM, & 5:30PM  

1PM & 7PM  
(Spanish/Español) 

 

Weekdays / Días de la Semana 
8AM (English/Ingles) 

7PM Miércoles  
(Spanish/Español) 

 

ADORATION OF THE 
BLESSED SACRAMENT 

 

ADORACION DEL  
SANTISIMO SACRAMENTO 

 

Thursday / Jueves: 
9AM to 12PM 

 

LIVESTREAM 
 

TRANSMISIÓN EN VIVO 
 

Sundays / Domingos: 
11AM (English/Inglés),  
1PM (Spanish/Español) 

 

Weekdays / Días de la Semana 
8AM Tuesdays & Thursdays

(English/Ingles) 

 

In today’s Gospel (Lk 2:41-52), Mary and Joseph 
seemingly “lost” their young son, Jesus, amidst the 
caravans of travelers returning from Jerusalem. At that 
time, it was customary for people from all over to trav-
el to Jerusalem to celebrate Passover. Those from 
nearby towns like Bethlehem, Hebron, or Jericho often 
stayed just for the Seder night (14th of Nisan), but 
families from more distant places like Nazareth typi-
cally remained for the entire week, lodging in encamp-
ments outside the city, such as in the Kidron Valley or on the Mount of Ol-
ives. Jews from beyond Israel would make annual pilgrimages to Jerusalem 
to fulfill the obligation of participating in Passover. During this festival, Jeru-
salem’s population would triple in size! 
 

In the bustling energy of this religious festival, family groups from specific 
towns would often herd their children together, traveling in large, communal 
caravans. It’s reasonable to imagine that Mary and Joseph were not the on-
ly parents to lose track of their child along the way. However, the gospel 
narrative is not focused on parenting challenges. Instead, it is about finding 
Jesus in the Temple. To fully understand the significance of this moment, 
we must step back and examine the socio-political context of Passover and 
Jerusalem in Jesus’ time. (Continued on page 4...)  

 

En el Evangelio de hoy (Lc 2,41-52), María y José aparentemente 
“perdieron” a su hijo, Jesús, en medio de las caravanas de viajeros que re-
gresaban de Jerusalén. En esa época, era costumbre que personas de to-
das partes viajaran a Jerusalén para celebrar la Pascua. Los que venían de 
pueblos cercanos a menudo se quedaban solo para la noche del Séder (14 
de Nisán), pero las familias de lugares más lejanos como Nazaret solían 
quedarse durante toda la semana, alojándose en campamentos fuera de la 
ciudad. Los judíos de más allá de Israel hacían peregrinaciones anuales a 
Jerusalén para cumplir con la obligación de participar en la Pascua. Duran-
te esta fiesta, ¡la población de Jerusalén se triplicaba! 
 

En la energía de esta fiesta religiosa, los grupos familiares de pueblos es-
pecíficos a menudo viajaban en grandes caravanas juntos. Es razonable 
imaginar que María y José no fueron los únicos padres que perdieron el 
rastro de su hijo. Sin embargo, este evangelio no se centra en los desafíos 
de la crianza de los hijos. En cambio, se trata de encontrar a Jesús en el 
Templo. Para comprender plenamente el significado de este momento, de-
bemos dar un paso atrás y examinar el contexto sociopolítico de la Pascua 
y Jerusalén en la época de Jesús. (Continúa en la página 4...)  



 

 

PARISH STAFF  
PERSONAL PARROQUIAL 

Welcome 
 

We welcome visitors and newcomers to St. Lucy Par-
ish. We encourage new parishioners to register as par-
ish members and become active in our parish commu-
nity. Registration forms are available on Web Site. 

Bienvenidos 
Le damos la bienvenida a los visitantes y recién llega-
dos a la Parroquia de Santa Lucía. Los invitamos a re-
gistrarse como miembros de la parroquia y participar 
activamente en nuestra comunidad. Los formularios de 
inscripción están disponibles en nuestro sitio Web. 

 

Rev. Rick Rodoni 
Pastor/Párroco 

408) 378-2464, x 118, rick.g.rodoni@dsj.org  
 
 

Rev. Jon Pedigo  
Parochial Vicar/Vicario Parroquial 

(408) 378-2464, x 105, jongregory.pedigo@dsj.org 
 
 

Mary Smith 
Catechetical Coordinator - English /  
Coordinadora de Catequesis - Inglés   

(408) 378-2464  x 107, mary.smith@dsj.org 
 

Alma Gamez 
Catechetical Coordinator - Spanish /  

Coordinadora de Catequesis - Español   
(408) 378-2464  x 104, alma.gamez@dsj.org 

 

Luciana Zuniga Angel 
Youth and Young Adult Ministry Coordinator /  

Coordinadora de Adolecentes y Jóvenes Adultos 
(408) 378-2464  x 103, Luciana.zunigaangel@dsj.org 

 

Sue Grover 
Principal of the School /Directora de la Escuela 

(408) 871-8023, sue.grover@stlucyschool.org 
 
 

Raymond Langford 
Parish Administrator / Administrador de la Parroquia 

(408) 378-2464  x 110, raymond.langford@dsj.org 
 
 

Shantha Smith 
Accounting / Contabilidad 

finance202@dsj.org 
 

Maricela Gallarate 
Office Manager / Gerente de Oficina 

(408) 378-2464  x 120, maricela.gallarate@dsj.org 
 
 

Administrative Assistant / Secretaria 
Ingi Ibarra 

(408) 378-2464  x 114, ingegerd.ibarra@dsj.org 
 

Alma Gamez 
(408) 378-2464  x 104, alma.gamez@dsj.org 

WWW.FORMED.ORG 
Free Movies, readings and more 

 

Parish Office Hours  
Horario de Oficina Parroquial 

Monday, Wednesday & Thursday  
9:30 AM - 5 PM 

Tuesday    9:30 AM - 3 PM 
Friday    9:30 AM - 4 PM 
Sunday    2 PM - 4 PM 

 

Lunes, Miércoles y Jueves 
9:30 AM  a 5 PM 

Martes   9:30 AM a 3 PM 
Viernes 9:30 AM a 4 PM 
Domingo  2 PM a 4 PM 

 

email / correo electrónico:  
stlucyparishoffice@dsj.org, 
text / texto:  408-466-2800                 

voicemail / correo de voz: 408-378-2464  

 

SVDP/Outreach Services 
Oficina de Servicos Sociales 

 

(408) 378-8086 
svdp.stlucy@gmail.com  

 

Office Hours:  
Tuesday  11:00 AM – 12:00 PM 
Thursday  9:00 AM - 11:00 AM 

 

Horario de Oficina:  
Martes 11:00 AM  a 12:00 PM  
Jueves  9:00 AM - 11:00 AM 

For Faith Formation Information:  
 

Call or Text: 408-508-5153 
Email: stlucyparishoffice@dsj.org 

 

Faith Formation Office Hours: 
Monday - Thursday from 3 pm to 5 pm 

 

Para información sobre Catecismo:  
 

Llame or Mande un Texto:  408-508-5153 
Correo electrónico:  

stlucyparishoffice@dsj.org 
 

Horas de Oficina para Catecismo: 
Lunes a Jueves de 3 pm a 5 pm 

VOLUNTEERS / VOLUNTARIOS:  
 

For volunteer opportunities see our ministry list 
 www.stlucy-campbell.org/ministries/ 

 

Para obtener una lista de todos los ministerios para 
oportunidades para voluntarios vea 

 www.stlucy-campbell.org/ministries/ 
 

Food Distribution at St. Lucy  
Every Friday 10 am to 12 pm in the Parking Lot 

 

Distribución de alimentos 
Todos los viernes de 10 am a 12 pm 
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Collection / Colecta 

SACRAMENT OF BAPTISM: First  Saturday of each month at 
10 am. Visit stlucy-campbell.org for registration information at 
least 2 months in advance.  
SACRAMENT OF MATRIMONY: The couple must contact 
the Parish Office at least 6 months in advance for Marriage 
Preparation.  
RITE OF CHRISTIAN INITIATION OF ADULTS (RCIA):  
For adults inquiring about or preparing to become member of 
the Catholic Church, contact our Parish Office at 378-2464. 

SACRAMENTO DE BAUTISMO:  Tercer sábado de cada mes 
a las 10 am. Visite la oficina para obtener los formularios de 
inscripción. 
SACRAMENTO DE MATRIMONIO: La pareja debe co-
municarse con la Oficina Parroquial con 6 meses de antici-
pación para comenzar Preparación para el Matrimonio. 
RITO DE INICIACION CRISTIANA DE ADULTOS (RICA): Pa-
ra adultos que desean ser miembros de la Iglesia Católica o 
recibir sacramentos, comunicarse  con la Oficina de la Par-
roquia al 378-2464. 

Mass Intentions/Intenciones de la Misa 
December 30 - January 5 

30 de Diciembre al 5 de Enero  
 

The Epiphany of the Lord 
 

La Epifanía del Señor 
 
 

1st Reading / 1ª lectura:   
Isaiah / Isaías  60:1-6 

Responsorial Psalm / Salmo:  
Psalm / Salmo 72:1-2, 7-8, 10-11, 12-13  

2nd Reading / 2ª lectura:  
Ephesians / Efesios 3:2-3a, 5-6  

Gospel / Evangelio:  
Mathew / Mateo 2:1-12  

 

JANUARY 5TH READINGS 
 

LECTURAS PARA EL 5 DE ENERO 

 

READINGS FOR THE WEEK 
LECTURAS DE LA SEMANA 

 

Monday/Lunes: 1 Jn 2:12-17, Ps 96:7-8a, 8b-9, 10,  
Lk/Lc 2:36-40 

Tuesday/Martes: 1 Jn 2:18-21, Ps 96:1-2, 11-12, 13,  
Jn 1:1-18 

Wednesday/Miércoles: Nm 6:22-27, Ps 67:2-3,5, 6, 8 (2a),  
Gal 4:4-7, Lk/Lc 2:16-21 

Thursday/Jueves: 1 Jn 2:22-28, Ps 98:1, 2-3ab, 3cd-4,  
Jn 1:19-28 

Friday/Viernes:  1 Jn 2:29—3:6, Ps 98:1, 3cd-4, 5-6,  
Jn 1:29-34 

Saturday/Sábado: 1 Jn 3:7-10, Ps 98:1, 7-8, 9, Jn 1:35-42 

Monday/
Lunes 

8AM  

Tuesday/
Martes 

8AM 
 

 
 

Wednesday/
Miércoles  

7AM 
10AM 
1PM 

 

 

Thursday/
Jueves 

8AM Chinnamma Mathew † 

Friday/
Viernes 

8AM  

Saturday/
Sábado 

8AM 
 

5:15PM 
 
 

 

Sunday/
Domingo 

7AM 
 
 
9AM 
 
11AM 
 
1PM 
 
5:30PM 
 
7PM 

Special Intention for  
Serge Laplace  
 
People of the Parish 
 
 
 
Luis Enrique Estrada † 
 
 
 
 

SECOND COLLECTION / SEGUNDA COLECTA 
 

There is no Second Collection scheduled for Next weekend.  
Thank you for your continued support. 

 

No hay segunda colecta programada para el próximo domingo.  
Gracias por su continuo apoyo.  

Please Pray for the Sick:  
Oremos por los Enfermos: 

Please Pray for the Deceased:  
Oremos por los Fieles Difuntos: 

Stewardship Report: St. Lucy Parish 
Actual Budget Variance Budget 
Sunday Collections     
July 6 – Nov 22, 2024 $385,911  in review   
YTD  (Nov 22, 2024) $385,911 in review   

 Juana Pinto Peña † 



 

 

(Continuación de la pagina 1) 
 

Mientras decenas de miles de peregrinos descendían sobre Jerusalén, las autoridades romanas aumentaron 
la seguridad, poniendo a los soldados en alerta máxima por temor a disturbios cívicos. La Pascua era un mo-
mento de renovación espiritual, también servía como una declaración de identidad nacional y una oportuni-
dad para que el pueblo judío expresara su insatisfacción con el gobierno romano. La Pascua conmemora el 
viaje de los israelitas hacia la libertad, marcado por su petición al Faraón para que los liberara de la esclavi-
tud, su frustración por su negativa y su valiente decisión de declarar su propia liberación. Este poderoso te-
ma de la liberación resonó profundamente bajo el control opresivo de Roma, reforzado a través de la práctica 
judía del estudio de la Torá. 
 

En el primer siglo, el estudio de la Torá era muy parecido a lo que es hoy. Por lo general, se leía el texto y 
luego se debatía entre los presentes. Los participantes, a menudo varones mayores de 12 años, presenta-
ban interpretaciones del texto utilizando el Midrash, una forma de debate y discusión. Esta venerada costum-
bre se basaba tanto en antiguos comentarios escritos como en tradiciones orales. Los debatientes buscaban 
descubrir las exigencias éticas de la Torá y aplicarlas a situaciones concretas, a menudo abordando desafíos 
sociales o políticos urgentes. A diferencia de muchos enfoques cristianos de las Escrituras, que enfatizan la 
autoridad y la claridad doctrinal, el estudio judío de la Torá valora el cuestionamiento, el desafío a la autori-
dad y el fomento de respuestas éticas a problemas de la vida real. 
 

Volviendo a la narración del Evangelio, encontramos a María y José descubriendo a Jesús en el Templo, de-
batiendo la Torá con los maestros. Aunque expresan preocupación por su ausencia, Jesús responde: “¿Por 
qué me buscaban? ¿No sabían que debo estar en la casa de mi Padre?” Sus palabras no son una réplica 
desafiante sino una pregunta retórica destinada a resonar en las futuras generaciones de cristianos. 
¿Debería sorprender que Jesús, inmerso en la experiencia de la vida de su familia bajo la tiranía romana, 
viera su sufrimiento a través de la lente de la Pascua? ¿No cuestionaría la ilegitimidad de la autoridad roma-
na en su propia tierra? ¿No desafiaría la duplicidad de los líderes religiosos que se hacían eco de los puntos 
de vista de sus señores romanos? 

(Continued form page 1) 
 

As tens of thousands of pilgrims descended upon Jerusalem, Roman authorities heightened security, placing 
soldiers on high alert for fear of civic unrest. While Passover was a time of spiritual renewal, it also served as 
a statement of national identity and an opportunity for the Jewish people to express their dissatisfaction with 
Roman rule. Passover commemorates the Israelites' journey to freedom, marked by their petition to Pharaoh 
to release them from bondage, their frustration over his refusal, and their courageous decision to declare their 
own liberation. This powerful theme of liberation resonated deeply under Rome's oppressive grip, reinforced 
through the Jewish practice of Torah study. 
 

In the First Century, Torah study was much like it is today. Typically, the text would be read and then debated 
among those present. Participants—often males over the age of 12—would present interpretations of the text 
using Midrash, a form of debate and discussion. This venerated custom drew upon both ancient written com-
mentaries and oral traditions. Debaters sought to uncover the ethical demands of the Torah and apply them 
to concrete situations, often addressing pressing social or political challenges. Unlike many Christian ap-
proaches to Scripture, which emphasize authority and doctrinal clarity, Jewish Torah study values question-
ing, challenging authority, and fostering ethical responses to real-life issues. 
 

Returning to the Gospel narrative, we find Mary and Joseph discovering Jesus in the Temple, debating the 
Torah with the teachers. Although they express concern for his absence, Jesus responds, “Why were you 
looking for me? Did you not know that I must be in my Father’s house?” His words are not a defiant retort but 
a rhetorical question meant to resonate with future generations of Christians. Should it be surprising that Je-
sus, immersed in the experience of his family’s life under Roman tyranny, would view their suffering through 
the lens of Passover? Would he not question the illegitimacy of Roman authority in his own land? Would he 
not challenge the duplicity of religious leaders who echoed the talking points of their Roman overlords? 

 St. Lucy Parish Office Christmas Hours  
 

Sunday 12-22-24 thru Friday 1-3-25 
Office Closed 

 

Horario de Navidad de la Oficina  
 

Domingo 12-22-24 a Viernes 1-3-25 
Oficina Cerrada    

Solemnity of Mary, The Holy Mother of God  
 

Wednesday, January 1  
7:00 am, 10:00 am, 1:00 pm (Spanish) 

 

Santa María, Madre de Dios 
 

Miércoles, 1 ̊  de enero  
7:00 am, 10:00 am, 1:00 pm (Español) 
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 RETREAT RAFFLE 
 

The Confirmation team is holding an exciting raffle with amazing 
prizes: a MacBook, an iPad, and Father Dave's like-new bike. 
Each ticket is $10, and the drawing will take place on Sunday, Feb-
ruary 2nd, after the 1:00 PM Mass. You do not need to be present to 
win! Tickets can be purchased online using QR code or at the Parish Office.  
 

RIFA PARA RECUADAR FONDOS PARA EL RETIRO 
 

El equipo de Confirmación está organizando una gran rifa con fantásticos premios: un 
MacBook, un iPad y la bicicleta casi nueva de nuestro querido Padre Dave. Cada boleto cues-
ta $10 y el sorteo se llevará a cabo el domingo 2 de febrero, después de la misa de las 1:00 
PM. Puede comprar sus boletos en línea usando el código QR o en la oficina parroquial. Ade-
más, ese mismo día estaremos celebrando el Día de la Candelaria con una deliciosa venta de 
tamales. ¡Vengan a disfrutar de esos ricos tamales mientras apoyas a nuestros jóvenes de Confirmación! 
 

ROSCA DE REYES 
 

El equipo de Confirmación está ofrececiendo Roscas para la venta como parte de nues-
tra recaudación de fondos para el retiro de Confirmación. Haga su pedido pronto. ! Pón-
gase en contacto con Luciana en la oficina parroquial: (408) 378-2464  x 103, Lucia-
na.zunigaangel@dsj.org ¡Gracias por su apoyo! 

SVDP / Outreach Corner 
Oficina de Servicios Sociales 

The Outreach Office will be closed from Dec 23 thru Jan 1. Services will resume on Thursday, Jan 2.  
 

The St. Vincent de Paul Conference of St. Lucy annual report of services are as follows: There was a total of 
293 clients seen from Oct 1 – Sept 30, 2024. Of those clients, 240 were housed and 53 were unhoused. 
Those clients visited the outreach office for a total of 908 visits. Those visits consisted of the distribution of 
food vouchers worth $11,875 and bags of food worth $18,009. In addition, 67 clients were provided rental as-
sistance worth $74,271 and 15 clients were provided utility assistance worth $3,416. The number of adults 
(460) and children (238) include all persons impacted by the distribution of these services. 
 

We could not make this happen without the generous support of our benefactors that include the St. Lucy 
Parish Parishioner’s, Catholic Community Foundation, City of Campbell, and the Bishop’s Storehouse, Jesus 
Christ of Latter Day Saints. 
 

One group that we don’t often mention is the St. Lucy School who conducts food drives and provides volun-
teer hours from the parents and students. During this holiday season they have provided us with services and 
food to support our mission of feeding the poor. 
 

It has been said that it takes a village to raise a child. I would say it takes a whole faith community to make 
our outreach program a success. Thank You! 
 

La Oficina de Servicios Sociales estará cerrada desde el 23 de diciembre hasta el 1 de enero.  
 

El informe anual de los servicios prestados por la Oficina de Servicios Sociales de la Parroquia es el siguien-
te: Se atendió a un total de 293 clientes del 1 de octubre al 30 de septiembre de 2024. De esos clientes, 240 
tenían alojamiento y 53 no tenían. Esos clientes visitaron la oficina por un total de 908 visitas. Esas visitas 
consistieron en la distribución de vales de alimentos por un valor de $11,875 y bolsas de alimentos por un 
valor de $18,009. Además, 67 clientes recibieron asistencia para la renta por un valor de $74,271 y 15 clien-
tes recibieron asistencia para los servicios públicos por un valor de $3,416. El número de adultos (460) y ni-
ños (238) incluye a todas las personas afectadas por la distribución de estos servicios. 
 

No podríamos haber hecho esto posible sin el generoso apoyo de nuestros benefactores, entre los que se 
incluyen los feligreses de la parroquia de Santa Lucia, la Fundación Comunitaria Católica, la ciudad de 
Campbell y el almacén del obispo. 
 

Un grupo que no mencionamos a menudo es la escuela, que organiza campañas de recolección de alimen-
tos y ofrece horas de trabajo voluntario de los padres y los estudiantes. Durante esta temporada de fiestas, 
nos han proporcionado servicios y alimentos para apoyar nuestra misión. 
 

Se ha dicho que se necesita un pueblo para criar a un niño. Yo diría que se necesita una comunidad religiosa 
entera para que nuestro programa de extensión sea un éxito. ¡Gracias! 



 

 

Diocesan Pastoral Plan 
 

Many parishioners of St. Lucy are not aware—or maybe forgot—that Bishop Oscar Cantú authorized a synod 
for the Diocese of San Jose more than 18 months ago. The findings from numerous discussions, interviews, 
and surveys among Roman Catholics throughout Santa Clara County resulted in a pastoral plan that focuses 
on six strategic priorities of parish and diocesan life, namely, Worship, Outreach, Formation, Youth and 
Young Adults, Family Ministry, and Structural Renewal.  
 

Presently, Pastoral Council members of St. Lucy are assisting in the task of communicating more precisely 
what is the Diocesan Pastoral Plan and how we intend to implement it. St. Lucy staff members and all volun-
teer leaders will also assist in conveying a clear understanding of the plan’s intent and the way we can begin 
to direct our resources to fulfill the plan’s priorities in our parish. For that reason, it would mean a lot to me 
and for the many concerned lay leaders and staff if you would please join us for a meeting to discuss 
the Diocesan Pastoral Plan in depth on Saturday, January 11 in the PAC from 9am to 12pm. 
 

Given its complexities, implementation of the Diocesan Pastoral Plan will have far reaching implications for 
the future of our diocese and will require the participation of many. Our task begins by accompanying others, 
listening, and making hospitality our special care. We are likely to see some immediate effects for the good, 
but mostly this process will ensure the future of the Church in Santa Clara County for the next generations. 
 

The Church plays an important role in the lives of its people. It is our humble duty to make the message of 
Good News come alive for all whose hearts hope in the goodness of the Lord. Please join us on January 11 
from 9am to 12pm so that we can share the promise of this plan. 

 

Plan Pastoral Diocesano 
 

Muchos feligreses de Santa Lucía no saben, o tal vez lo han olvidado, que el obispo Oscar Cantú autorizó un 
sínodo para la diócesis de San José hace más de 18 meses. Los resultados de numerosas discusiones, en-
trevistas y encuestas entre los católicos de todo el condado de Santa Clara dieron como resultado un plan 
pastoral que se centra en seis prioridades estratégicas de la vida parroquial y diocesana: Adoración, Alcan-
ce, Formación, Jóvenes y Adultos Jóvenes, Ministerio Familiar y Renovación Estructural.   

Actualmente, los miembros del Consejo Pastoral de Santa Lucía tienen la tarea de comunicar con mayor pre-
cisión qué es el Plan Pastoral Diocesano y cómo pretendemos implementarlo. Los miembros del personal de  
y todos los líderes voluntarios también ayudarán a transmitir la intención del plan y la forma en que podemos 
comenzar a dirigir nuestros recursos para cumplir con las prioridades del plan en nuestra parroquia. Por esa 
razón, significaría mucho para mí y para los líderes y el personal si por favor se unieran a nosotros para una 
reunión para discutir el Plan Pastoral Diocesano en el sábado 11 de enero en el PAC de 9 am a 12 pm. 
 

Dadas sus complejidades, la implementación del Plan Pastoral Diocesano tendrá implicaciones de largo al-
cance para el futuro de nuestra diócesis y requerirá la participación de muchas personas. Nuestra tarea co-
mienza acompañando a los demás, escuchando y haciendo de la hospitalidad nuestro cuidado especial. Es 
probable que veamos algunos efectos inmediatos para bien, pero sobre todo este proceso asegurará el futu-
ro de la Iglesia en el condado de Santa Clara para las próximas generaciones. 
 

La Iglesia desempeña un papel importante en la vida de su gente. Es nuestro humilde deber hacer que el 
mensaje de las Buenas Nuevas cobre vida para todos aquellos cuyos corazones esperan en la bondad del 
Señor. Únase a nosotros el 11 de enero de 9 am a mediodía para que podamos comenzar a compartir la pro-
mesa de este plan. 

Solemn Vespers for the Jubilee Year 
of Hope: January 12, 2025 at 5:00 
pm - 6:00 pm at Cathedral Basilica of St. 

Joseph. The motto of the Jubilee 2025 is Pilgrims of 
Hope 
 

Revs vs Sems Basketball Challenge: Sunday, Jan 21. 
Doors open 5pm | 6pm Tip-off at St. Francis High 
School. Tickets are $10 admission. There will be 
a grand raffle at the game. 1st place winner will get 
$1000 gift card, 2nd place winner will get an airpod and 
the 3rd place winner will get a $100 gift card. Online 
tickets sales is now available at dsj.org/basketball. 
 

Beyond our Parish 
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Stress in Your Marriage? – 
Retrouvaille is a program for 
married couples that feel bored, disillusioned, frus-
trated, or angry in their marriage. Some experience 
coldness. Others experience conflict in their rela-
tionship. Most don’t know how to change the situa-
tion or even communicate with their spouse about it. 
This program has helped 10’s of 1000’s of couples 
experiencing difficulties in their marriage. For infor-
mation or to register for a weekend on Jan 17-19 or 
Feb 21-23, 2025 Call 408-605-4998 or email: 
SanJose@RetroCA.com or visit the web site 
HelpOurMarriage.org  
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California

CatholicMatch.com/CA

LET’S GROW YOUR BUSINESS 
Place Your Ad Here  

and Support Our Parish!
 

CONTACT ME  
Joanne Sullins

 
Jsullins@4LPi.com • (800) 950-9952 x2662

GET READY FOR SPRING & SUMMER NOW!!
Call Now for a Free Consultation

Jose Molina | 408-858-2935 | molinajose218@yahoo.com
“Hablo Espanol”  |  Parishioner  | Lic.#1055082

Interior AND Exterior
Textured Walls

Acoustic Ceiling Removal
Wallpaper Removal

Dr. Christine Throm
Audiologist

Specializing in
hearing aid testing, evaluations,

fittings, and repairs.
15899 Los Gatos-Almaden Rd. Ste. 8

Los Gatos, CA 95032
(408) 354-1312

 
IF YOU LIVE ALONE

MDMedAlert!™
4 Ambulance 4 Police/Fire 
4 Family/Friends 4 GPS & Fall Alert

800.809.3570
/mo.$1995

Starting At

md-medalert.comCALL NOW!
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